MERCH MEGEN. 


Horr falchder Glan Ddu 
Oedd siriol ferch Megen, 
A llawer bachgenyn 
A garai y ferch ; 
O wledydd tra phell 
Y ceisiwyd y feinwen, 
Ond ar ei Llywelyn 
Gosodai ei serch. 


Yn hir oddi cartref 
Y brwydrai y bachgen, 
Trwy'r holl frwydrau maith 
Meddyliai am hon, 
Mewn gobaith am weled 
Hardd wyneb Merch Megen; 
Ond och! fe fu farw, 
Er galar i'w bron, 


MEGAN'S DAUGHTER. 


OH, the pride of the Dee 

Was Megan's fair daughter, 
And many's the youth 

That sued her in vain; 
From far distant lands 

The nobles oft sought her, 
But true to Llewelyn 

She vowed she'd remain. 


Though absent for years 
The prince was on duty, 
He thought of his love 
In hope to return, 
To gaze with delight 
On Megan's fair beauty; 
But, ah! he was slain 
And she left to mourn, 







































YMWELIAD Y BARDD. 


I pnEF y Bala yr aeth y Bardd, 
I edrych am ei dad ; 

Aeth dros y tŷ, a thrwy yr ardd, 
Gan waeddi, “O, fy nhad! 
Nid yw fy nhad yn unrhyw fan, 
Os nad yw yn y bedd ; ” 

Atebai careg iddo'n wan, 
Dywedai, —“ Yn y bedd !” 


““ Pa le mae Gwen, fy anwyl Gwen ? 

Fy chwaer, pa le'r wyt ti? 

Os wyt yn byw, anwylaf Gwen, 
Ateba, “ Wele fì, 

Ni chlywaf lais, mawr yw fy mraw ; 
Wyt tithau yn y bedd ?”' 

Atebai'r gareg oedd ger llaw, 
Dywedai,—'* Yn y bedd!” 


“Fy mam, fy mam, anwylaf fam 

A voist im' faeth a mag, 

O dywed im', fy mam, pa ham 
Mae'r gadair hon yn wag? 

Fy mam, fy mam, fy mam, fy mam, 
Wyt tithau yn y bedd?” 

Atebai'r gareg ateb gam, 
Dywedai,—'* Yn y bedd !”' 


“ Mae'r tŷ yn dywyll drwyddo draw, 
A'r ardd â'i blodau'n wyw, 
Na'm tad, na'm mam, na'm chwaer ger llaw 
Ni welaf mwy yn fyw; 
Maent hwy yn cysgu 'm min y Llyn* 
Mewn gwely pridd eu tri; 
Mi wylaf dro wrth feddwl hyn— 
Mae-hiraeth arnaf fi.” 
| TEGID, 
* Llyn Tegid. 


THE BARDS VISIT. 


THE Bard to Bala journeyed home, 
His aged sire to see, 
Through house, through garden, did he roam,. 
Crying, “ Father, welcome me! 
I cannot find my father dear, 
Oh! is he in the grave?” 
His accents waked an echo near, 
It answered,—'' In the grave!” 


“Oh! where art thou, my sister, where 

Thy smile so bright, so free? 

If thou'rt alive, Gwenllian fair, 
I pray thee, answer me, 

I hear no voice to calm my fear, 
Art thou too in the grave?” 

The echo's note was low but clear, 
It answered,—'' In the grave?” 


“ My mother! thou my tender nurse 

In helpless childhood, say 

Why is thy seat unfilled, where first 
To heaven I learned to pray! 

Oh! mother! mother! best beloved ! 
Art thou too in the grave?” 

His plaintive cry the echo moved, 
It answered,—'* In the grave!” 


** Dead are the flowers the garden bore, 

Dark is the house to me; 

Nor father, mother, sister, more 
On earth hope I to see; 

For they are sleeping near the Lake, 
In bed of clay all three; 

Henceforth where'er my course I take, 
Cheerless my path will be.” 

LADY CHARLOTTE GUEST. 








MYFYRDOD 





AR LANAU CONWY... 





Ar y Mesur “Earl of Moiriah.” 


An lanau Conwy ar fy nhro 
Pan fyddwy'n rhodio ar hynt, 
Ni fedraf lai na dwyn ar go', 
Wrth gofio'r dyddiau gynt, 
P'le mae fy hen gyfeillion llon, 
A'm cyd-chwar'yddion res? 
Er chwilio yma amser hir, 
Ni byddai'n wir ddim nes. 


Ond gwaith ffol,—ddyddiau 'nol, 
Ni wiw eu 'morol mwy. 


Bŵm yno ganwaith ar fy nhro, 
Yn rhodio ar ei hyd, 
Pan oedd difrifwch heb fy nal, 
Heb ofal yn y byd; 
A'm cyd-gyfeillion wiwlon wedd, 
Un duedd oeddynt hwy ; 
Ffarwel yn awr i'r dyddiau gynt, 
Ni welir mo'nynt mwy. 
Ond pa les? nid wyf nes, 
Nid oes dim o'u hanes hwy, 


Fe ddarfu i'm hen gyfeillion hael 
Fy ngadael braidd ì gyd ; 

Mae rhai yn gorwedd dan y gwys, 
Yn llwyr o bwys y byd; 

Â'r rhai sy'n fyw gwasgarant oll 
Âr goll i'r pedwar gwynt; 

Mae hyny bron â dwyn fy ngho', 
Wrth gofio'r amser gynt. 
Aent ar hynt fel y gwynt, 
Ac ni welir mo'nynt mwy. 





